
Сегодня-завтра, не сегодня завтра  

 

Оборот не сегодня завтра орфографически отличается от оборота сегодня-

завтра, хотя оба они имеют одно значение – «очень скоро, в ближайшее время». 

Оборот сегодня-завтра пишется через дефис, так как он образован 

компонентами, объединение которых в парное сочетание порождает новый 

смысл – более общий, более абстрактный (здесь – «очень скоро»), и построен он 

по той же модели, что ложки-вилки или чашки-ложки – «посуда, столовые 

принадлежности». 

В обороте не сегодня завтра все части пишутся отдельно. В ином написании 

этот оборот приобретает другие смыслы: 1) не сегодня-завтра обозначает 

отрицание того, что событие должно произойти в ближайшее время, ср.: Я тебе 

пришлю этот файл сегодня-завтра и Я тебе пришлю этот файл не сегодня-

завтра, а на следующей неделе; 2) написание с тире не сегодня – завтра означает, 

что событие произойдет не сегодня, а завтра: Я тебе пришлю этот файл не 

сегодня – завтра (тире заменило противительный союз а). 
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